Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus)
Chapter 22
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1. (21:37 in Heb.) I»' yig’nob~‘ish shor ‘o=:ch ut’bacho ‘© m’karo
chamishah baqar y’shalem hashor war’ba"- .

Ex22:1 If a man steals an ox and slaughters it or sells it,
he shall pay five oxen the ox and four

21:37> ’Eav 8¢ Tis kAédm pooyov 1) mpdPatov kat oddbm adTo 1 dmoddrar,

TéVTE LOOYOVS ATTOTELTEL AVTL TOD PooYoL kal Tégoapa mpofaTa avti Tod mpoPdTov.

37 de tis kleps€ moschon kai sphaxé auto ¢ apodotai,

And if any should steal a calf , and should slay it, should sell it,
pente moschous apoteisei tou moschou kai tessara

five calves he shall pay the calf, and four
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2. (22:1in Heb.) ‘im~-bamach’tereth yimatse’ haganab w’hukah
wameth ‘eyn lo damim.

Ex22:2 |1 the thief is caught while breaking in and is struck so that he dies,
there shall be no bloodguiltiness him.

22:1> éav 8¢ év 70 dropVypaTt eVpedf) 0 kKAETTMS Kal TANyels dmobavT,
ovk €0y adT® dovos*

1 de en tg diorygmati heurethé ho kleptes kai plégeis apothaneé,
And the ditch should be found the thief, and being struck should die,

ouk autQ phonos;
not blood shed for him.
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3. (22:2 in Heb.) ‘‘m=~zar'chah ayu damim lo
shalem y’shalem =‘eyn lo w’nim’kar »ig'nebatho.

Ex22:3 But has risen on him, there shall be bloodguiltiness him.
He shall surely make restitution; i/ he owns nothing, then he shall be sold his theft.

9\ \ 9 ’ e e 9 9 9 ~ b4 14 9 9 ~
2> éav 8¢ avaTtelAn 6 HAros ém’ adT®, Evoyods €Ty, dvramobavelTal.
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€av 8¢ p1 vmapym avTd, mpabnTw avTl Tod KAéppaTos.

2 de anateile autg, estin, antapothaneitai.
But should rise him, he is , he shall die for it;
de mé hyparché autg, pratheto tou klemmatos.
and if there be no possessions to him, let him be sold the theft.
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4. (22:3 in Heb.) ‘im~himatse’ thimatse’ hag’nebah
shor ~chamor - sh’nayim y’shalem.

Ex22:4 [ the stolen thing is surely found ,
an ox to a donkey , he shall pay double.

3> éav 8¢ kaTadnpdi), kal ebpedi) év T xelpl adTOD T6 KAERPQ

b J4 b4 74 ’ ~ ~ 9 \ 9 ’
amo Te Svov €ws mpoPfaTov [dvTa, SumAd adTa dmoTeloel. --

3 de katalemphthé, kai heurethé to klemma
And if anything should be left and should be found from the theft,
te onou , dipla auta apoteisei. --
both donkey which , double for it he shall pay.
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5. (22:4 in Heb.) |2 yab’ er=‘ish sadeh ‘©~kerem w’shilach ‘eth-b’"irah
u s’deh ‘acher meytab sadehu umeytab kar’'mo y’shalem.

Ex22:5 [f a man lets a field or vineyard be grazed down and lets his livestock loose
so that another man’s field, he shall make restitution
from the best of his own field and the best of his own vineyard.

9\ \ / b \ " 9 ~ \ ~ \ ~ 9 ~
4> eav de kaTaPookmom Tis Aypov 1) apmeddva kal adi) TO kTHvos adToDd
kaTaBookfoal dypov étepov, AmoTeloeL ék TOD Aypod adTod kKaTd TO YEVNLA AVTOD:
\ \ / \ \ / \ 7 ~ ~ ~
€av 3¢ mavta Tov aypov kataBookmor, Ta BEATLIoOTA TOD AYpod adTOD

\ \ ’ ~ 9 ~ 9 ~ 9 ’
kal T BEATLoTA TOD ApTEADVOS aVTOD ATOTELTEL, ==

4 de kataboskésé tis agron ¢ ampelona

And if any should graze upon a field or a vineyard,
kai aphé to kténos autou agron heteron,

and should let his cattle field another,
apoteisei ck tou agrou autou kata H

he shall pay his field according to H

de ton agron kataboskeseé,
but the field should be grazed upon
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ta beltista tou agrou autou kai ta beltista tou ampelonos autou apoteisei. --
best field from his and best vineyard from his he shall pay.
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6. (22:5 in Heb.) /2 ~thetse’ umats’ah qotsim w'ne’ekal hagamah
hasadeh shalem y’shalem ‘eth~ .
Ex22:6 breaks out and spreads to thorn bushes, so that

the standing grain or the field itself is consumed,
shall surely make restitution.
5> éav 8¢ e€elBov mhp elpm dravBas
kal mpooepmpioT dAwva 1) oTdyus 1| medlov, dmoTeloel 6 TO TP ékkavoas. --

5 de exelthon heuré akanthas

And 7 going forth should find thorn-bushes,
kai prosempresé pedion,
and should set on fire , , a field,
ho ekkausas. --
the one burning with.
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7. (22:6 in Heb.) lzi-yiten ‘ish ‘cl-re ehu keseph ‘o=kelim ['sh’mor
w'gunab mibeyth ha'’ish ‘im=-yimatse’ haganab y’shalem sh’nayim.

Ex22:7 If a man gives to his neighbor money or goods to keep and it is stolen
the man’s house, if the thief is caught, he shall pay double.

<6> éav 8¢ Tis 8d T® mAMolov dpyvpLov 1) okevm pudaar,

\ ~ 9 ~ b 7’ ~ 9 ’ 9\ e ~ ¢ 7 9 ’ ~
kal kAaT) €k Tis olklas Tod avBpomov, éav eVpedf) 0 kAébas, amoTeloel SumAodv:
6 de tis dg tQ plesion argyrion ¢ skeué phylaxai,

And if any should give to his neighbor silver or items to guard,

kai klapé ek teés oikias tou anthropou,
and it should be stolen of the house of the man,

heurethé ho klepsas, apoteisei diploun;
should be found the one stealing he shall pay double.
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8. (22:7 in Heb.) ‘im-~lo’ yimatse’ haganab w’niq’rab ba al-habayith
- =lo’ shalach m’le’keth re ehu.

Ex22:8 |1 the thief is not caught, then the owner of the house shall appear
, to see he laid his neighbor’s property.

<T> éav 8¢ p1) evpedf) 6 kA&Pas, mpoosedeboeTar 6 kVpLos TS olklas
&varmov 100 Beod kal dpettal f pv w1 adTos memovmpedabar
&P’ 8Ans s mapakaTabikms Tod mAmMolov.
7 de meé heurethé ho klepsas,
But i should not be found the one stealing,

proseleusetai ho kyrios tés oikias
shall come forward the master of the house ,

kai omeitai ¢ mén meé autos peponéreusthai
and shall swear by an oath that assuredly he did not do wickedly

tés parakatathekes tou plésion.
that was in deposit for the care of his neighbor.
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9. (22:8 in Heb.) -« ~d’bar-pesha” < =shor «i/=-chamor «l= -sal’'mah
=hal-‘abedah ki-hu’ zeh yabo’ d’bar-sh’'neyhem
yar’shi’un y’shalem sh’nayim I're"ehu.

Ex22:9 case of trespass, whether it is 0X, donkey, s clothing,
or lost thing about that this is 115, the case of both parties shall come
H condemn shall pay double to his neighbor.

\ ~ e \ 9 ’ ’ 4 \ e ’ \ /7 \ e ’
8> kaTa mav pnTov adlkmpa mepl Te pooyov kal vmoluylov kal mpofdTou kat LpaTtiov
kal maoms AmwAelas Ths éykalovpévns, & TL ovv av 1), évarmov Tod Beod éledoeTar
e ’ 9 /7 \ e e \ \ ~ ~ 9 ’ ~ ~ ’

M kplots apdoTéPwV, kal 6 alovs dia To0 Heod amoTeloer SumAodv Td mAToLoV. --

8 hréton adikema peri te moschou kai hypozygiou
particular offence, concerning both calf, and beast of burden,

kai kai himatiou kai apoleias tés egkaloumeneés,

and , and garment, and destruction being accused,
ho ' oun , eleusetai hé krisis amphoteron,

the one then ’ shall come the judgment of both
kai ho halous tou apoteisei diploun tg plésion. --

then the one convicted shall pay double to his neighbor.

AWSr4 GrYWor4 ATM TA0dT4 wA4 IxA-ayo
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10. (22:9 in Heb.) [:i=yiten ‘ish ‘cl=re ehu chamor ‘c=shor ‘o=

w'lal=b’hemah lish’mor umeth ‘o~ -nish’bah ‘eyn ro’eh.
Ex22:10 If a man gives to his neighbor a donkey, or an ox, ,
beast to keep, and it dies captured, no one is seeing it,

9> éav 8¢€ Tis 8d T® mMAMolov LmolVyLov 1| pdoyov 1 mpdBaTov 4| mav kTTvos puAdar,
kal ovvTpLPT) 1) TedevTom 1) alypadwTov yévnTat, kal Lmdels yvd,
9 de tis dg tQ plesion hypozygion ¢ moschon

And if any should give to the neighbor a beast of burden, or a calf, ,

ktenos phylaxai, kai teleutese
cattle to guard; and , come to an end,
aichmaloton , kai me gnao,
captive , and no should know,

vat HOW 47W4 WATYW Y9 32AX 3R X09W g
yowa £0¢ 1103 URdy racd xY4<Y 3
72 Moy XOTOR O 103 IR T NYaws
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11. (22:10 in Heb.) sh’bu”ath tih'yeh hem ‘im-lo’ shalach
m’le’keth re’ehu w’ b alayu w’lo’ y’shalem.
Ex22:11 an oath of shall be them he has not laid
his neighbor’s property; and its owner , and he shall not make restitution.

10> dpkos éatar Tod Beod dva péoov dpdoTépwy N pMv w1 adTOV Temovnpedodal
kaB’ 8Ams THs mapakaTabnkmns Tod MAMOLov: Kal oUTws mpoodeEeTal 6 kVpLos avTOD,
KAl OVK QToTeloeL.
10 horkos estai amphoteron € men

there shall be an oath of both, swearing that assuredly

meé auton peponéreusthai
he had not done wickedly to partake

tés parakatathekes tou plésion;
of the deposit put in care by his neighbor,

kai houtos ho kyrios autou, kai ouk apoteisei.
and thus his owner, and he shall not pay.

o9l WA wvWow Y11 9w 4y i
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12. (22:11 inHeb.) w' im~ganob yiganeb imo y'shalem ‘b alayu.

Ex22:12 But if it is actually stolen him, he shall make restitution to its owner.
1> éav 3¢ kAanf) map’ adTOd, AMOTELTEL TH KUPLY.
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11 de klapée autou, apoteisei tg kyrig.
And if it be stolen him, he shall pay the owner of it.
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13. (22:12 in Heb.) - yitareph y’bi’ehu “ed hat’rephah lo’ y’shalem.
Ex22:13 If it is all torn to pieces, let him bring it as evidence;
he shall not make restitution for what has been torn to pieces.
12> éav 3¢ OmpLadwTov yévmTar, dEel adTOV €mL TNV BMpav kal ovk dmoTeloel. --

12 de thérialoton genétai, axei auton tén théran
And if taken by wild beast it should be, he shall lead him to the game,

kai ouk apoteisei. --
and he shall not pay.

vA0q oy wa 4 Jewa-iyyas
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14. (22:13 in Heb.) w'izi=yish’al ‘ish re ehu

w' ~meth b’ alayu ‘eyn-"imo y’shalem.

Ex22:14 1 a man borrows his neighbor,

and dies while its owner is not it, he shall make restitution.

\ \ / \ ~ 4 \ ~ 9 ’
13> éav 8¢ altiom Tis Tapa Tod mAMOLov, kal cuvTpLPT) 1| dmobdvT
o ’ / \ / 5 ~ 4
| alxpaAwTov yévnTar, 0 8€ kOpLos P 7 LeT’ avToD, ATOTELOEL:

13 de aitésé tis tou plésion,

And if anyone should ask to borrow his neighbor,
kai apothané ¢ aichmaloton genétai,

and , die, becomes captive
ho de kyrios mé autou, apoteisei;

and the owner of not it, he shall pay.

YYWI 49 4va YW ys wiwa £ o vAo9 Y4 s
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15. (22:14 in Heb.) ‘im=~b’ alayu "imo lo’ y’shalem ‘im=sakir hu’ ba’ \»'s’karo.

Ex22:15 [f its owner is it, he shall not make restitution;
it is hired, it came its hire.

A4 éav 8¢ 6 kbpLos T per’ adrTod, ovk dmoTeloer:
éav 8¢ pLobuTos 1, éoTar adTd dvTL Tod pLobod avTod.
14 de ho kyrios autou, ouk apoteisei;

But if its owner it, he shall not pay.

de misthotos €, autQ tou misthou autou.
But if a hireling should be with it, to him his wage.
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16. (22:15 in Heb.) w'lzi-y’phateh ‘ish lo’~‘orasah
w’shakab ah mahor yim’harenah lo 'ishah.

Ex22:16 I a man seduces who is not engaged, and lies her,
he must pay a dowry for be his wife.

9 \ \ 9 / ’ 9 4 \ ~ 9 9 ~
15> Eav 8¢ amation Tis mapbévov apvioTevtov kal kowpmbT) pet’ adTis,

~ ~ 9 \ 9 ~ ~
pepviy pepviel avTNV adTP youvaika.

15 de apatesé tis amneésteuton kai koiméthé auteés,

And if any should beguile not betrothed, and should go to bed her,
pherné pherniei aut) gynaika.

with a dowry he shall endow to himself as a wife.

JEY v¢ axxd ai- 94 Y4wa 14W-w4 e
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17. (22:16 in Heb.) ‘im~-ma’en y’'ma’en ‘abiah I'thitah ‘o keseph
yish’qol 'mohar .

Ex22:17 I1 her father absolutely refuses to give her to him,
he shall weight money the dowry for

9\ \ 9 /7 b /7 \ \ /7 4 \ 9 ~ ~ 9 \ 9 ~
16> éav 3¢ dvavedwv dvavedon kal p1 fodAmTaL 6 maTnp adTs Sodval adTIY adTH

~ / 4 ~ \ [7 \ \ ~ /
yovaika, Gpyodplov amoTteloel 7@ maTpl kab’ doov éaTiv 1) depvny TdV Tapbévwv. —

16 de ananeuon ananeusé
But if in shaking he shakes his head in dissent,
kai me boulétai ho pater autés dounai autg gynaika,
and should not be willing her father to give to him as wife,

argyrion apoteisei tQ patri
silver he shall pay to the father,
hoson estin he pherné . .-
as much as is the dowry of

A1Ux 44 AIWYY 7
O AN XD TRwon ™
18. (22:17 in Heb.) m’kashephah lo’ th’chayeh. o '
Ex22:18 You shall not allow a sorceress to live.
17> dappakovs oV mepLmoLNoETE, —
17 pharmakous ou peripoiesete. --
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administers of potions you shall not procure.
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19. (22:18 in Heb.) "'« =shokeb im=b’hemah moth yumath.
Ex22:19 lies a beast shall surely be put to death.

(18> Tav KOLué)uGVOV p.e'r(\l. K"I"T’]\IO‘US, eavéfrq) &,1TOKT€V€T.T€ G,‘l,)TO‘lI)S. =

18 koimomenon kteénous, thanatd apokteneite autous. --
going to bed a beast - to death you shall kill them.

rradd avaid x93 Wi ¥iald4d uIx= o
3725 MS P53 oo oToRS maTL
20. (22:19 in Heb.) zobeach la’elohim yacharam bll’tl I’bado.

Ex22:20 He who sacrifices to the mighty ones,
except alone, shall be utterly destroyed.

<19> 6 Buordlwv Beots BaviTw dAeBpevbnoeTar ANV Kvplw povw.
19 ho thysiazon theois thanatg olethreuthesetai

The one sacrificing to mighty ones shall be utterly destroyed,
plén mong.

except to alone.
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21. (22.20 in Heb.) w'ger lo’ -thoneh w’lo’ thll’chatsenu
=gerim 'erets Mits'rayim.

Ex22:21 You shall not wrong a stranger nor oppress him,
strangers in the land of Mitsrayim.

20> Kai mpoofAvTov o kakooete ovde pm OALmTe adToOV-

"MTe yap mpoonAvToL év yij Alydmre. --

20 Kai proselyton ou kakosete oude mé thlipséte auton;

And a foreigner you shall not maltreat, nor should you afflict him,
prosélytoi en g& Aigypto. --
foreigners in the land of Egypt.
grjox 4 Wrxay a4y o
7N 8O 0N MRbR oD R
22. (22:21in Heb.) "'« ~‘al’'manah w’yathom lo’ th’ anun.

Ex22:22 You shall not afflict widow or orphan.

~ / (N} \ 9 ’
(21> TAOAY XTPAv Kal opc])o.vov OV KAKWOETE"

21 chéran kai orphanon ou kakosete;
widow and orphan you shall not maltreat.
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23. (22:22 in Heb.) ‘im~="aneh ‘otho

ki ‘im-tsa oq yits'"aq shamo a ‘esh’ma’ tsa aqgatho.
Ex22:23 If you afflict him ,

and if surely he does cry out , I shall surely hear his cry;

9\ \ 7’ ’ 9 \
22> éav d€ KaKkla KAKOONTE AVTOVS

kal kekpaavres kaTaBonowol mpds e, Akof) eloakodoopal Ths pwvis adTOV

22 de kakoseéte autous
And if you should afflict them by R
kai kekraxantes kataboesosi , akoé eisakousomai tés phonés auton
and crying out they should yell out , in hearing I shall listen to their yell,
WAYXL WYLYIT XePYLE YWY vAAT 99 Uyx4 Ax4Ry

1J)4 FA9HY 23
NaRoN D23 M) 3703 DRNN M O8N T3

D DN 027

24. (22:23 in Heb.) w’ ‘api w'harag’ti chareb
w’hayu n'sheykem ‘al’manoth ub’neykem y'thomim.
Ex22:24 and My anger , and I shall kill the sword,

and your wives shall become widows and your sons orphans.
\ / ~ \ 9 ~ e ~ ’
23> kat dpyrodfoopar Bupd kal amok Tevd LpAS payalpa,
kal éocovTal atl yuvailkes VOV Xfpal kal Ta madla Vpdv dppavd. --

23 kai thymg kai apokteno machaira,
and with rage, and I shall kill by the sword,

kai esontai hai gynaikes hymon chérai kai ta paidia hymon orphana. --
and shall be your wives widows, and your children orphans.

v A aAx-47 yyo Ayoa-x4 AWo-x4 Avdx JFY-W4u
ywy yilo Jryawx-4£( awyy
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25. (22:24 in Heb.) ‘im=~keseph tal’weh ‘eth-"ami ‘eth-he ani

lo’- o 2’nosheh lo’~th’simun "alayu neshek.
Ex22:25 [ you lend money to My people, to the poor ,
not to a creditor to him; you shall not charge him interest.

24> éav de dpylpLov éxdavelomns T® AdeAdd T® Tevixpd Tapa oot,

5 5 A\ ’ 9 ) / S A~ 7
OVK éIO"n AVTOV KATETTELYWV,y OVK €1TL6’T|O'€LS AVTW TOKOV.
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24 de argyrion ekdaneisés to adelphg to penichrg
And if money should be lent with interest to the brother that is destitute
, ouk auton katepeigon, ouk epithéseis auto tokon.
, not coercing him, you shall not place upon him interest.

7 Y 9AWx wWywa f9-ao yoq x¥ /W [9ux (U4 25
15 13WR wRwn X377y D bl Sann San-oxno

26. (22:25in Heb.) -chabol tach’bol sal’math re’ek -bo’ t’shlbenu o.
Ex22:26 |1 you take your neighbor’s cloak as a pledge,
you are to return it to him sets,

25> éav de évexVpaopa évexvpdons TO LLATLOV ToD TATOLOV,
PO JuoPAV MALov dTodwoels adTH*
25 de enechyrasma enechyrasés to himation tou plésion,
And i for collateral you should take for security the cloak of your neighbor,
dysmon apodoseis aut);
the descent of you shall give it back to him,

sywa a9 viold wxMw 4v3 a9l AxrFY 473 1Y
A4 JrIMTAY Axoywy A4 fora-iy 3iay
32U M3 YD NDnly 8T A% A0 I 9D
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27. (22:26 in Heb.) ki hiw’ k’suthah I’badah hiw’ sim’latho meh yish’kab

w' -yits’"aq w'shama™'ti ki=chanun .

Ex22:27 that is his only covering; it is his cloak . Wherein shall he sleep in?
And when he cries out , I shall hear him, am gracious.

b4 \ ~ 4 9 ~
26> éoTv yap TodTo mepLBolatov adTod,
4 ~ \ / /4 ~ 4 /
ROVoV ToOTO TO LILATLOV AOYMLOoUVTS adToD* €V Tiw kowpnBnoeTar;

€av ovv kaTaBonoT mpos L, eloakoboopkaL aVTOD: EAENPWY Yap elpL. =-

26 estin touto peribolaion autou, monon touto to himation H
is this his wrap-around garment, this alone is cloak for H
tini koiméthésetai? oun kataboésé ,

what manner shall he go to bed? If then he should yell out ,

eisakousomai autou; eleemon . -
I shall listen to him, merciful

94X 4 YyWos 4awyy J(Px 4 Warald4
IND XD Y3 X)) O9pn 8D omoN T
28. (22:27 in Heb.) lo’ th’qalel w’nasi’ b’ am’ak lo’ tha’or.

Ex22:28 You shall not curse , nor curse a ruler your people.

\ 9 /4 \ v ~ ~ 9 ~ b ~
(27) 66008 ov KCLKO)\O'Y'T]O‘GLS KOl CLpXOVTCLS T0VL )\G.OU OO0V OV KAKM®WS GPGLS. -
27 ou kako

not evil of,
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kai archontas tou laou sou ou kakos ereis. --
and rulers of your people you shall not speak wickedly.

AYxx YaY9 vy MEx 44 yoyay yx4Y s
PPIIR T33 1103 NN 8O ApnT nNeRms
29. (22:28 in Heb.) m’le’ath’ak w'dim’ ak lo’ th’acher baneyak titen-li,

Ex22:29 You shall not delay your harvest and your vintage.
of your sons shall give

9 \ (4 \ ~ 9 4
28> dmapyas GAwvos kal Amvod cov ov kabuoTeprnoers:
TO TPWTOTOKA TOV VLAV cov dwoeLs épol.

28 aparchas halonos kai 1énou ou kathystereéseis;
first-fruits of the threshing-floor and wine vat of You shall not be late.

ton huion sou doseis
son Your you shall give to -

ATaT YY1 xogw yyind yqwd 3wox-yy x
A -PYXX AYLYwa Wea g pwis-wo

T DM NYaw INED 0w mipynTiows
5=9PR "RYT 093 ROV

30. (22:29 in Heb.) ken- shor’'ak shib” " ath yamim
yih’yeh =‘imo bayom hash’mini tit'no-li.

Ex22:30 the same your oxen and .
It shall be its mother seven days; on the eighth day you shall give it

e ’ \ / LY ) ) A\ e / /
(29) OVTWS TTOLT|OELS TOV LOOYOV OOV KAl TO "lTpOBCLTOV ooV KauL 70 U"lTOLU'YLOV oov-

4 \ 4 /’ ” 4 \ \ /’ ~ \ ’ 4 /’ 9 ’ 9 ’
ETTTA MLEPAS ETTAL VTTO TNV LMTEPA, T O€ 0y €pa ATOdWoeLs oL avTo. --
n pmrépa, 7§ N Népg n

29 houtos ton moschon sou kai kai to hypozygion sou;
so with your calf, and , and your beast of burden.
hepta hemeras estai tén metera,
Seven days it shall be the mother,
te de ogdoé hemera apodoseis auto. --

but day the eighth you shall give back to it.

1 Yraax wap-iwidr
wxg YTy IV 3Ly vy 4x 44 aj9@ Raws qwIy
D PR WP

o Ny 705wn 2525 O8N 8O mpIw NTa I

31. (22:30 in Heb.) w'an’shey- tih’'yun
ubasar basadeh t'rephah lo’ tho’kelu lakeleb tash’likun .
Ex22:31 You shall be men , therefore you shall not eat any flesh torn to pieces

the field; you shall throw the dogs.
30> kat dvdpes dyioL éoecdeé poi. kal kpéas OnpddwTov ovk édeabe,
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~ \ 9 ’ 9 ’
T® kVVL aTopplaTe adTO.
30 kai andres esesthe .
And men you shall be to ,

kai kreas thérialoton ouk edesthe, to kyni aporripsate
and meat taken by wild beasts you shall not eat, to the dogs throw it away!
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